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12298 membr. s. XII. (S. Petri Corbeiensis). Schluss 
des Matthaeuscommentars des Paschasius Radbertus. 
Die Vorrede zum 9. Buche an die Mönche von S. Riquier 
trägt denselben Charakter wie die zum 1. Buche. — Der 
Commentar zum 44. Psalm hat keinen Widmungsbrief, wie 
N. A. XII, 279 angegeben. Der Cod. enthält beachtens­
werthe Miniaturen: Paschasius von erhöhtem Sitze aus die 
Mönche von S. Riquier belehrend, und derselbe, den Non­
nen von S. Maria in Soissons seinen Psalmcommentar über­
reichend.

12307 membr. s. XII. (S. Germ.) enthält keine Wid­
mungsbriefe Hrabans.

13029 membr. s. IX. (Liber S. Petri Corbeiensis, S. Germ. 
635) enthält auf f. 19' s. X. den Eintrag eines Briefes, 
auf den bereits Dümmler, N. A. IV, 122, hingewiesen hat. 
Er ist zwar nicht wegen seines Inhalts, aber wegen seiner 
seltsam gesuchten Schreibweise und wegen des Prunkens 
mit griechischen Worten bemerkenswerth. Vom Abschreiber 
ist er daher auch nicht verstanden und stellenweise bis 
zur Unverständlichkeit verderbt. Ich wage nur wenige 
Verbesserungsvorschläge und drucke ihn mit allen Ver­
derbnissen ab.

‘Fratribus et amicis eisdemque cordi1 filiis, decano 
videlicet Teteloni atque Walterio agyophilaci cum reliqua 
sorte canonica Odgerus peccator servus servorum Dei per 
felicitatis speciem in2 ipsam pertingere felicitatem3.

Omnigenas universalis fidei ubique locorum cultores 
in Christo fratres esse nulli theosopho dubium est; frater­
num hoc4 illud est legale atque apostolicę1 debitum, ut 
alter alterum tam corporaliter quam spiritualiter usque 
temporum minus absentior spiritu quam presentior visu 
amplectatur. Hęc igitur vestrę fraternitatis Astrea que­
que5 salutato crepitat concordia nido, quatinus Vitumno 
favente in nobis obiter valeat6. Memores estote nostri, 
sicuti nos quoque vestri in omni proseuca7. Nam dum 
superest Lachesi, quod torqueat, ne pigeat frigore terram 
excolere, ne mendicitas aestiva maceret amoenitatem8. 
Quęramus ergo illum, qui nusquam clausus totidem in toto 
continet, a quo fagiens9 ne utique absens fieri valet10.

1) So Hs. 2) Corr. aus ‘id’ Hs. 3) So ursprünglich; eine un­
deutliche Verbesserung scheint ‘aeternitatem’ ergeben zu sollen. 4) Ist
etwa die Ligatur für ‘autem’ missverstanden? 5) ‘qq.’ Hs. 6) Der
Sinn ist völlig dunkel. 7) Gebet, 8) ‘amoenitate’ Hs.
9) ‘fugiens’? 10) Der Satz scheint völlig verderbt.


